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В последние десятилетия XXI века такие из-
вестные ученые, как, например, С. Г. Тер-Мина-
сова [7], О. А. Леонтович [6] и другие посвящают 
свои работы различным аспектам межкультурной 
коммуникации: проблемам выбора языка между-
народного общения, эффективного обмена ин-
формацией между коммуникантами, говорящими 
на разных языках, поиска эквивалентов с общей 
семантикой в разных языковых системах. Внима-
ние ученых на протяжении довольно долгого вре-
мени привлекают особенности отражения реалий 
окружающего мира в том или ином языке, то есть 

специфические черты языковых картин мира. 
Одним из активно изучаемых пластов языка, не-
сущим особые признаки конкретной лингвокуль-
туры, является лексика со значением перцепции. 
Животрепещущий характер этих вопросов дока-
зывает актуальность нашей работы.  

В качестве объекта исследования были выбраны 
лексикографически закрепленные субстантивные 
и атрибутивные единицы с семантикой звука  
в русском, английском, французском и немецком 
языках. Предметом исследования стали семанти-
ческие и лингвокультурологические особенности 
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лексикографически закрепленных лексических 
единиц с семантикой звука.  

В процессе исследования необходимо было 
выявить общие и частные черты в семантике зву-
ка, влияющие на восприятие подобных лексем  
в рамках конкретной европейской лингвокульту-
ры, к вербальным реалиям которой эти слова от-
носятся.  

Поиск решения проблем межкультурной ком-
муникации описан в работах Н. И. Толстого [8], 
А. Вежбицкой [3], Е. Бартминьского [2], В. Д. Ара-
кина [1], В. Г. Гака [4] и др.  

Комплекс методов и приемов нашего исследо-
вания базировался на принципах историзма и си-
стемности. Эта особенность позволила объединить 
синхронический и диахронический подходы в хо-
де анализа семантики отобранных единиц.  

Особого внимания заслуживают метод компо-
нентного анализа и описательный метод, на ко-
торых базируется большинство типологических 
исследований. В процессе изучения лексем звука, 
например, были выявлены и охарактеризованы 
общие для сопоставляемых лексических систем 
различных языков механизмы семантических пе-
реходов и ассоциативные связи тактильных ощу-
щений и явлений неживой природы с признаками 
аудиальной перцепции, закрепленными в русском, 
английском, французском и немецком языках. 
Описание этих особенностей в рамках сопоста-
вительного ряда, а затем тематической группы 
было направлено на характеристику лингвокуль-
турологических особенностей слов с фоносеман-
тикой. Описание реалий современных языков 
строилось также с помощью методики внутрен-
ней и внешней реконструкции. При реконструк-
ции восстанавливался не план выражения корня 
или слова, но план содержания, сема, например, 
исторически закрепленная в значении той или 
иной единицы.  

Наше исследование представляет собой семан-
тико-лингвокультурологический анализ двух те-
матических групп: «Виды звука» и «Характери-
стики звука». Входившие в состав этих групп 
единицы были отобраны по параметру общеупо-
требительности с точки зрения носителей рус-
ского языка.  

Исследование позволило прийти к следующим 
выводам: 

Во-первых, необходимо выделить общие для 
четырех лингвокультур черты, касающиеся наиме-
нований характеристик звука.  

1. Множественность синонимов, взятых из ан-
глийского, французского, немецкого языков про-

тивопоставлена русскоязычной единичности (ре-
же – двухкомпонентности) членов ряда (русскому 
существительному звук соответствуют 2 англий-
ских единицы – tone, sound, 3 французских лек-
семы – bruit, ton, son и 3 немецких – Laut, Ton, 
Schall).  

2. Ограниченность семантической сочетаемо-
сти (контекстуальная обусловленность употреб-
ления лексем) в разной мере проявляется в четы-
рех языках, однако эта особенность в большей 
степени свойственна лексическим системам за-
падноевропейских языков (звукоподражательные 
единицы со значением треск, скрип).  

3. При образовании большинства наименова-
ний признаков звука во всех изучаемых языках 
используются семантические переходы. В неко-
торых случаях подобный переход образует мета-
форы (т. е. появляются примеры метафориче-
ского переноса значения). Эти метафоры воз-
никают в семном составе самого слова или как 
часть семантики описательного оборота (нем. 
Pferdegetrappel, англ. clatter of hoofs – ‘топот ко-
пыт лошади’).  

4. В западноевропейских языках, особенно  
в немецком, наблюдается своеобразное удвоение 
семантики: см., например, lautstark, однако для 
прилагательных со значением свойств аудиаль-
ной перцепции эта особенность характерна в мень-
шей мере, чем для обозначений других видов 
перцептивных свойств.  

5. Во всех четырех языках значение характе-
ристик звука часто передается причастными фор-
мами, перешедшими с развитием языка в прила-
гательные. Нередко причастные формы носят 
аналоговый характер, то есть могут быть восста-
новлены по словообразовательной модели, из-
вестной как носителю языка, так и иностранцу, 
его изучающему.  

6. Обозначения признаков аудиальной пер-
цепции нередко семантически связаны с обозна-
чениями тактильных ощущений (ряд резкий).  
В отдельных случаях прослеживается связь ауди-
альной и визуальной перцепции (англ. faint упо-
требляется для характеристики звука и цвета). 
По примеру Дж. Лакоффа и М. Джонсона [5] мож-
но выделить следующие типичные модели мета-
форизации: звук – это физическое (то есть при-
родное) явление, звук – это пространство, звук – 
это субъект действия на слух человека / другого 
живого существа.  

Уникальность семантики членов этой темати-
ческой группы проявляется не столько в семан-
тике каких-либо отдельных лексем, входящих  
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в конкретный ряд, сколько в особенностях плана 
содержания, характерных для определенной линг-
вокультуры. Особенно это касается историческо-
го значения: так, большинство русских элементов 
сопоставительных рядов восходят к праславян-
ским корням, английские и немецкие – к древне-
верхненемецким или средневерхненемецким, фран-
цузские – к латинским. В синхроническом аспекте 
между членами этой тематической можно найти 
больше сходств, чем различий: наблюдаются соот-
ветствия как в лексических, так и в грамматических 
значениях, в схемах семантических переходов. 
Особенно соответствия семантики наблюдаются 
при образовании метафор.  

В группе лексем, заключающей наименования 
видов звука в русском, английском, французском 
языках (условно эти единицы также называются 
гипонимами звука), можно выделить также сле-
дующие особенности: 

1. Широко распространена звукоподражатель-
ность при образовании наименований звука. 
Следует также отметить, что эта особенность 
часто характерна и для исторического значения 
лексем. При этом мотивация звукоподражатель-
ных единиц уникальна для каждой лингвокуль-
туры, объединяющим признаком становится сло-
вообразовательная модель (чаще всего, такие 
слова образованы от глаголов со звукоподража-
тельным корнем: например, лексемы удар, скрип, 
стук и их эквиваленты в западноевропейских 
языках).  

2. Часто субстантивы этой лексико-семанти-
ческой группы образованы от глаголов, что дока-
зывает первичность звукового (в частности антро-
погенного) действия по сравнению с восприятием 
звука как явления реальности.  

3. Как и в случае с характеристиками звука 
как физического явления, во всех языках широко 
используется метафорический перенос.  

Внутри лексических систем разных языков (ча-
ще западноевропейских, особенно часто этот факт 
встречается во французском языке, реже – в ан-
глийском, очень редко – в немецком) характерно 
построение описательных оборотов типа bruit de, 
основанных на сочетании одного из гипонимов 
звука. К таким же примерам можно отнести пе-
ренос видового понятия в семантику родового 
(см. немецкий элемент ряда гудок. В целом для 
всех лексико-семантических групп характерны 
следующие особенности: использование семанти-
ческих переходов и метафорических переносов 
при образовании лексем с фоносемантикой; мно-
жественность эквивалентов в западноевропей-
ских языках; ассоциативные и структурные связи 
с лексемами, обозначающими другие виды пер-
цепции.  
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